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Faustyn II (1926-1929) ï kaszubskie korzenie wğadcy haitaŒskiej wyspy (2) 

 

Co i jak pisano o Faustynie Wirkusie ï narracja litewska 

Zanim przejdň do tematu tej czňŜci artykuğu, chciağbym kilka sğ·w (sygnalizujŃcych 

jedynie zagadnienie) napisaĺ o tym, jak prasa amerykaŒska pisağa o Wirkusie. Pod koniec lat 

20. XX w., gdy Faustyn Wirkus powr·ciğ z Haiti do Stan·w Zjednoczonych, stağ siň  

w Ŝwiecie znanym czğowiekiem. Najpierw, oczywiŜcie, w samej Ameryce. Co ciekawe,  

w prasie amerykaŒskiej okresu miňdzywojennego, na tyle na ile mogğem siň z niŃ zapoznaĺ, 

niemal nie zwracano uwagi na etniczne pochodzenie naszego bohatera. Dopiero w okresie 

p·Ŧniejszym, prawdopodobnie pod wpğywem narracji polskiej, pisano o nim zwykle jako  

o Ũoğnierzu amerykaŒskim polskiego pochodzenia ï Polish-American soldier czy Polish 

American U.S. Marine. Zapewne przyczyniğa siň do tego narracja polska (zob. cz. 3), kt·rej 

jednym z element·w byğo uwzglňdnienie jego osoby w sğowniku biograficznym Who's who in 

Polish America, wydanym w Nowym Jorku w 1943 r.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hasğo Wirkus Faustyn w Who's who in Polish America. A Biographical Directory of Polish-

American Leaders and Distinguished Poles Resident in the Americas, red. F. Bolek, New 

York 1943. 

 

Natomiast prezentowany poniŨej artykuğ z prasy amerykaŒskiej okresu 

miňdzywojennego stanowi pewnego rodzaju wyjŃtek w kwestii odnoszenia siň do etnicznego 

pochodzenia Wirkusa. Napisano w nim, Ũe Faustyn ma od strony ojca korzenie niemieckie, 



zaŜ od strony matki ï polsko-francuskie. Prawdopodobnie artykuğ odzwierciedla to, co w The 

Magic Island napisağ William Seabrook (zob. cz. 5 niniejszego artykuğu). 

W artykule, zamieszczonym na ğamach The Montana Standard (Butte, Montana; 03.02.1929), 

napisano w spos·b nastňpujŃcy o rodzicach Faustyna: Wirkus, senior, was a German-

American, both farmer and miner. His wife, Anna, Polish-French woman, when a Catholic 

priest came to baptize her baby, little Faustin, in 1894 admitted that they hadnôt been able to 

agree on a name for the infant. She begged the priest to choose one. 

 



Prawdopodobnie poprzez prasň amerykaŒskŃ, ale takŨe (a moŨe przede wszystkim) 

przez wychodzŃce w Ameryce czasopisma litewskie i polskie, z postaciŃ Wirkusa mogli siň 

zapoznaĺ mieszkaŒcy Litwy i Polski. Na takŃ drogň przekazu informacji wskazujŃ artykuğy 

zamieszczone w prasie litewskiej i polskiej okresu miňdzywojennego.  

Narracja litewska pojawiğa siň prawdopodobnie nieco szybciej niŨ polska. Piszň 

prawdopodobnie, gdyŨ ze wzglňdu na barierň jňzykowŃ i siğŃ rzeczy utrudniony dostňp do 

Ŧr·değ litewskich, nie podjŃğem poszukiwaŒ na szerszŃ skalň. Ponadto, z uwagi na fakt, Ũe 

tzw. Ŝlad litewski szybko okazağ siň fağszywy, nie byğo to konieczne (jednakŨe kwestia jest 

niezmiernie ciekawa). O tym, Ũe Litwini szybciej podjňli sprawň Wirkusa ŜwiadczŃ wzmianki 

w prasie polskiej, kt·re niŨej prezentujň. 

O Wirkusie jako Litwinie informowağ ĂDziennik Ludowyò (nr 98 z 29.04.1929) ï 

wychodzŃcy we Lwowie organ Polskiej Partii Socjalistycznej 

 

Zaznaczyĺ tutaj od razy naleŨy, Ũe ĂDziennik Ludowyò podağ bğňdnŃ nazwň 

litewskiego czasopisma (w rzeczywistoŜci tytuğ jego brzmiağ ĂNaujas Ģodisò), a Gonawa nie 

leŨy na Oceanie Spokojnym, tylko Atlantyckim, a w zasadzie w jego czňŜci zwanej Morzem 

Karaibskim. Istotne jest jednak to, Ũe polska gazeta nie kwestionowağa litewskiego 

pochodzenia naszego bohatera.  

  W maju 1929 r., z pewnŃ dozŃ sarkazmu (poprzez odwoğanie siň do osoby ·wczesnego 

premiera Litwy Augustinasa Voldemarasa) odnotowağo informacjň o Wirkusie inne 

czasopismo socjalistyczne (korzystajŃce zapewne z tego, co napisağ wczeŜniej ĂDziennik 

Ludowyò), tygodnik ĂCzňstochowianinò. 

 

 

 

 

ĂCzňstochowianinò, nr 18 z 1929 r. 


